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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 4 
 

  OEKP  DEDI-ZIA  XD  DIDI  MINID  ZIXG@A  DIDE Mic4:1 

:MINR  EILR  EXDPE  ZERABN  @ED  @YPE  MIXDD  Y@XA 

‘Ÿ�́’ †´E†́‹-œ‹·A šµ† †¶‹̧†¹‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́‹´†̧‡ ‚ 

:�‹¹Lµ” ‡‹´�́” Eš¼†´’̧‡ œŸ”́ƒ¸B¹÷ ‚E† ‚́W¹’̧‡ �‹¹š´†¶† !‚¾š¸A 
1. w’hayah b’acharith hayamim yih’yeh har beyth-Yahúwah nakon b’ro’sh heharim  
w’nisa’ hu’ mig’ba`oth w’naharu `alayu `ammim. 
 

Mic4:1 And it shall come about in the last days  

that the mountain of the house of JWJY shall be established on the top of the mountains.   

It shall be raised above the hills, and the peoples shall stream to it. 
 

‹4:1› Καὶ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἐµφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου,  
ἕτοιµον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν·   
καὶ σπεύσουσιν πρὸς αὐτὸ λαοί,  
1 Kai estai epí eschat
n t
n h�mer
n emphanes to oros tou kyriou,  

And shall be at the last of the days apparent the mountain of YHWH, 

hetoimon epi tas koryphas t
n ore
n,  

readied upon the tops of the mountains,  

kai mete
risth�setai hyperan
 t
n boun
n;  kai speusousin pros auto laoi, 

          and it shall rise up high above the hills; and shall hasten to it peoples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XD-L@  DLRPE  EKL  EXN@E  MIAX  MIEB  EKLDE 2 

  EIZGX@A  DKLPE  EIKXCN  EPXEIE  AWRI  IDL@  ZIA-L@E 
:MLYEXIN  DEDI-XACE  DXEZ  @VZ  OEIVN  IK 

†́E†́‹-šµ†-�¶‚ †¶�¼”µ’̧‡ E�̧� Eş̌÷´‚̧‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB E�̧�́†̧‡ ƒ 

 ‡‹́œ¾‰¸š¾‚̧A †́�̧�·’̧‡ ‡‹́�´š¸C¹÷ E’·šŸ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ œ‹·A-�¶‚̧‡ 
:�¹´�´!Eš‹¹÷ †́E†́‹-šµƒ¸…E †́šŸœ ‚· ·̃U ‘ŸI¹Q¹÷ ‹¹J 

2. w’hal’ku goyim rabbim w’am’ru l’ku w’na`aleh ‘el-har-Yahúwah  
w’el-beyth ‘Elohey Ya`aqob w’yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or’chothayu  
ki miTsion tetse’ thorah ud’bar-Yahúwah miY’rushalam. 
 

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of JWJY  

and to the house of the El of Ya’aqob, that He may teach us about His ways  

and that we may walk in His paths.  For from Tsion shall go forth the law,  

even the Word of JWJY from Yerushalam. 
 

‹2› καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν ∆εῦτε ἀναβῶµεν εἰς τὸ ὄρος κυρίου  
καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ιακωβ, καὶ δείξουσιν ἡµῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
καὶ πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ·   
ὅτι ἐκ Σιων ἐξελεύσεται νόµος καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 kai poreusontai ethn� polla kai erousin  

And shall go nations many, and shall say, 

Deute anab
men eis to oros kyriou kai eis ton oikon  
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Come, we should ascend unto the mountain of YHWH, and unto the house  

tou theou Iak
b, kai deixousin h�min t�n hodon autou,  

of the El of Jacob; and they shall show us his way, 

kai poreusometha en tais tribois autou;  hoti ek Si
n exeleusetai nomos 

and we shall go by his roads.  For from out of Zion shall go forth the law, 

kai logos kyriou ex Ierousal�m.  

and the word of YHWH from out of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WEGX-CR  MINVR  MIEBL  GIKEDE  MIAX  MINR  OIA  HTYE 3 

  E@YI-@L  ZEXNFNL  MDIZZIPGE  MIZ@L  MDIZAXG  EZZKE 
:DNGLN  CER  OECNLI-@LE  AXG  IEB-L@  IEB 

 ™Ÿ‰́š-…µ” �‹¹÷º ¼̃” �¹‹Ÿ„̧� µ‰‹¹�Ÿ†̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‘‹·A Šµ–´!̧‡ „ 

 E‚̧ā¹‹-‚¾� œŸš·÷¸ µ̂÷¸� �¶†‹·œ¾œ‹¹’¼‰µ‡ �‹¹U¹‚̧� �¶†‹·œ¾ƒ̧šµ‰ Eœ̧U¹�̧‡ 
:†́÷´‰̧�¹÷ …Ÿ” ‘E…̧÷̧�¹‹-‚¾�̧‡ ƒ¶š¶‰ ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB 

3. w’shaphat beyn `ammim rabbim w’hokiach l’goyim `atsumim `ad-rachoq  
w’kit’thu char’botheyhem l’itim wachanithotheyhem l’maz’meroth  
lo’-yis’u goy ‘el-goy chereb w’lo’-yil’m’dun `od mil’chamah. 
 

Mic4:3 And He shall judge between many peoples and shall decide  

for strong nations afar off.  And they shall beat their swords into plowshares  

and their spears into pruning hooks; nation shall not lift up sword against nation,  

nor shall they train for war any more. 
 

‹3› καὶ κρινεῖ ἀνὰ µέσον λαῶν πολλῶν καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς µακράν,  
καὶ κατακόψουσιν τὰς ῥοµφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα,  
καὶ οὐκέτι µὴ ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος ῥοµφαίαν, καὶ οὐκέτι µὴ µάθωσιν πολεµεῖν.   
3 kai krinei ana meson la
n poll
n  

And he shall judge between peoples many, 

kai exelegxei ethn� ischyra he
s eis makran,  

and shall completely refute strong nations even unto afar. 

kai katakopsousin tas hromphaias aut
n eis arotra kai ta dorata aut
n eis drepana,  

And they shall cut their broadswords into plows, and their spears into sickles. 

kai ouketi m� antarÿ ethnos epí ethnos hromphaian,  

And no longer should raise up a nation against a nation a broadsword, 

kai ouketi m� math
sin polemein.  

and no longer should they learn to wage war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIXGN  OI@E  EZP@Z  ZGZE  EPTB  ZGZ  YI@  EAYIE 4 

:XAC  ZE@AV  DEDI  IT-IK 

…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ Ÿœ´’·‚̧U œµ‰µœ¸‡ Ÿ’̧–µB œµ‰µU !‹¹‚ Eƒ¸!́‹̧‡ … 

:š·A¹C œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‹¹–-‹¹J 
4. w’yash’bu ‘ish tachath gaph’no w’thachath t’enatho w’eyn macharid  
ki-phi Yahúwah ts’ba’oth diber. 
 

Mic4:4 They shall sit each one under his vine and under his fig tree;  

there shall not be trembling, for the mouth of JWJY of hosts has spoken. 
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‹4› καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀµπέλου αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν,  
διότι τὸ στόµα κυρίου παντοκράτορος ἐλάλησεν ταῦτα.   
4 kai anapausetai hekastos hypokat
 ampelou autou kai hekastos hypokat
 syk�s autou,  

And shall rest each underneath his grapevine, and each underneath his fig-tree. 

kai ouk estai ho ekphob
n,  

And there shall not be one frightening them, 

dioti to stoma kyriou pantokratoros elal�sen tauta.  

because the mouth of YHWH almighty spoke these things.      
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  MYA  YI@  EKLI  MINRD-LK  IK 5 

:CRE  MLERL  EPIDL@  DEDI-MYA  JLP  EPGP@E 

‡‹́†¾�½‚ �·!̧A !‹¹‚ E�̧�·‹ �‹¹Lµ”´†-�́J ‹¹J † 

– :…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�·!̧A ¢·�·’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
5. ki kal-ha`ammim yel’ku ‘ish b’shem ‘Elohayu  
wa’anach’nu nelek b’shem-Yahúwah ‘Eloheynu l’`olam wa`ed. 
 

Mic4:5 Though all the peoples walk each in the name of his El,  

as for us, we shall walk in the name of JWJY our El forever and ever.  
 

‹5› ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
ἡµεῖς δὲ πορευσόµεθα ἐν ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα.   
5 hoti pantes hoi laoi poreusontai hekastos t�n hodon autou,  

For all the peoples shall go each in his own way; 

h�meis de poreusometha en onomati kyriou theou h�m
n eis ton ai
na kai epekeina.  

but we shall go in the name of YHWH our El into the eon and beyond. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRLVD  DTQ@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 6 

:IZRXD  XY@E  DVAW@  DGCPDE 

†́”·�¾Qµ† †́–¸“¾‚ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 
:‹¹œ¾”·š¼† š¶!¼‚µ‡ †´ ·̃Aµ™¼‚ †´‰́C¹Mµ†¸‡ 

6. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘os’phah hatsole`ah  
w’hanidachah ‘aqabetsah wa’asher hare`othi. 
 

Mic4:6 In that day, declares JWJY, I shall gather the lame and gather the outcasts,  

even those whom I have afflicted. 
 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος, συνάξω τὴν συντετριµµένην  
καὶ τὴν ἐξωσµένην εἰσδέξοµαι καὶ οὓς ἀπωσάµην·   
6 en tÿ h�mera' ekeinÿ, legei kyrios, synax
 t�n syntetrimmen�n  

In that day, says YHWH, I shall gather together her being broken,  

kai t�n ex
smen�n eisdexomai kai hous ap
sam�n;  

and her being thrust away.  I shall take in even whom I thrusted away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEVR  IEBL  D@LDPDE  ZIX@YL  DRLVD-Z@  IZNYE 7 

:MLER-CRE  DZRN  OEIV  XDA  MDILR  DEDI  JLNE 

�E˜́” ‹Ÿ„̧� †́‚́�¼†µMµ†¸‡ œ‹¹š·‚̧!¹� †́”·�¾Qµ†-œ¶‚ ‹¹U¸÷µā̧‡ ˆ 
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– :�́�Ÿ”-…µ”¸‡ †́Uµ”·÷ ‘ŸI¹˜ šµ†¸A �¶†‹·�¼” †́E†́‹ ¢µ�́÷E 
7. w’sam’ti ‘eth-hatsole`ah lish’erith w’hanahala’ah l’goy `atsum  
umalak Yahúwah `aleyhem b’har Tsion me`atah w’`ad-`olam. 
 

Mic4:7 I shall make the lame into a remnant and her who was cast off into a strong nation,  

and JWJY shall reign over them in Mount Tsion from now on and forever. 
 

‹7› καὶ θήσοµαι τὴν συντετριµµένην εἰς ὑπόλειµµα  
καὶ τὴν ἀπωσµένην εἰς ἔθνος ἰσχυρόν, καὶ βασιλεύσει κύριος  
ἐπ’ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιων ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 kai th�somai t�n syntetrimmen�n eis hypoleimma  

And I shall make her being broken into a vestige, 

kai t�n ap
smen�n eis ethnos ischyron,  
and her being thrust away into nation a mighty. 

kai basileusei kyrios epí autous en orei Si
n  

And YHWH shall reign over them on mount Zion, 

apo tou nyn kai he
s eis ton ai
na.  

from the present and even unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@Z  JICR  OEIV-ZA  LTR  XCR-LCBN  DZ@E 8 

:MLYEXI-ZAL  ZKLNN  DPY@XD  DLYNND  D@AE 

†¶œ‚·U ¡‹¶…́” ‘ŸI¹˜-œµA �¶–¾” š¶…·”-�µÇ„¹÷ †́Uµ‚̧‡ ‰ 

:�¹´�´!Eş̌‹-œµƒ¸� œ¶�¶�¸÷µ÷ †́’¾!‚¹š´† †́�´!̧÷¶Lµ† †́‚́ƒE 
8. w’atah mig’dal-`eder `ophel bath-Tsion `adeyak te’theh  
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh l’bath-Y’rushalam. 
 

Mic4:8 As for you,  tower of the flock, hill of the daughter of Tsion, to you it shall come  

even the former dominion shall come, the kingdom of the daughter of Yerushalam.  
 

‹8› καὶ σύ, πύργος ποιµνίου αὐχµώδης, θύγατερ Σιων, ἐπὶ σὲ ἥξει  
καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ ἡ πρώτη, βασιλεία ἐκ Βαβυλῶνος τῇ θυγατρὶ Ιερουσαληµ.   
8 kai sy, pyrgos poimniou auchm
d�s, thygater Si
n, epi se h�xei 

And you, O tower of the flock, austere daughter of Zion, unto you shall come, 

kai eiseleusetai h� arch� h� pr
t�, basileia ek Babyl
nos  

and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon 

tÿ thygatri Ierousal�m.   

to the daughter of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CA@  JVREI-M@  JA-OI@  JLND  RX  IRIXZ  DNL  DZR 9 

:DCLEIK  LIG  JWIFGD-IK 

 …́ƒ´‚ ¢· ¼̃”Ÿ‹-�¹‚ ¢´A-‘‹·‚ ¢¶�¶÷¼† µ”·š ‹¹”‹¹š´œ †́L´� †́Uµ” Š 

:†́…·�ŸIµJ �‹¹‰ ¢·™‹¹ˆ½‰¶†-‹¹J 
9. `atah lamah thari`i re`a hamelek ‘eyn-bak ‘im-yo`atsek ‘abad  
ki-hecheziqek chil kayoledah. 
 

Mic4:9 Now, why do you cry out loudly?  Is there no king among you,  

or has your counselor perished?  For pangs have seized you like a woman in childbirth. 
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‹9› Καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως κακά;  µὴ βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι;   
ἢ ἡ βουλή σου ἀπώλετο ὅτι κατεκράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τικτούσης;   
9 Kai nyn hina ti egn
s kaka?  m� basileus ouk �n soi?   

And now, why did you know bad things? not a king Was in you? 

� h� boul� sou ap
leto hoti katekrat�san sou 
dines h
s tiktous�s?  

Or has your counsel perished?  For hold firmly your pangs as one giving birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCLEIK  OEIV-ZA  IGBE  ILEG 10 

DCYA  ZPKYE  DIXWN  I@VZ  DZR-IK 

:JIAI@  SKN  DEDI  JL@BI  MY  ILVPZ  MY  LAA-CR  Z@AE   

†́…·�ŸIµJ ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰¾„́‡ ‹¹�E‰ ‹ 
†¶…́WµA ̧U¸’µ�´!̧‡ †́‹¸š¹R¹÷ ‹¹‚̧ ·̃œ †́Uµ”-‹¹J 

:¢¹‹́ƒ¸‹¾‚ •µJ¹÷ †́E†́‹ ¢·�́‚̧„¹‹ �́! ‹¹�·˜́M¹U �́! �¶ƒ´A-…µ” œ‚́ƒE  
10. chuli wagochi bath-Tsion kayoledah ki-`atah thets’i miqir’yah w’shakan’t’ basadeh  
uba’th `ad-Babel sham tinatseli sham yig’alek Yahúwah mikaph ‘oy’bayik. 
 

Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of Tsion, like a woman in childbirth;  

for now you shall go out of the city, dwell in the field, and go to Babel.  

There you shall be rescued; there JWJY shall redeem you from the hand of your enemies. 
 

‹10› ὤδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε, θύγατερ Σιων, ὡς τίκτουσα·  διότι νῦν ἐξελεύσῃ 
ἐκ πόλεως καὶ κατασκηνώσεις ἐν πεδίῳ καὶ ἥξεις ἕως Βαβυλῶνος·  ἐκεῖθεν ῥύσεταί 
σε καὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί σε κύριος ὁ θεός σου ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου.   
10 
dine kai andrizou kai eggize, thygater Si
n,  

Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of Zion, 

h
s tiktousa;  dioti nyn exeleusÿ ek pole
s 

          as the one giving birth!  For now you shall come forth from the city, 

kai katask�n
seis en pediŸ kai h�xeis he
s Babyl
nos;   

and shall encamp in the plain, and shall come unto Babylon. 

ekeithen hrysetai se kai ekeithen lytr
setai se  

From there he shall rescue you, and from there he shall ransom you, 

kyrios ho theos sou ek cheiros echthr
n sou.  

YHWH your El, from the hand of your enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPGZ  MIXN@D  MIAX  MIEB  JILR  ETQ@P  DZRE 11 

:EPIPIR  OEIVA  FGZE 

•´’½‰¶U �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹Aµš �¹‹ŸB ¢¹‹µ�́” E–¸“¶‚¶’ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 
:E’‹·’‹·” ‘ŸI¹˜̧A µ̂‰µœ¸‡ 

11. w’`atah ne’es’phu `alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph  
w’thachaz b’Tsion `eyneynu. 
 

Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,  

Let her be polluted, and let our eyes gloat over Tsion. 
 

‹11› καὶ νῦν ἐπισυνήχθη ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ οἱ λέγοντες  
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Ἐπιχαρούµεθα, καὶ ἐπόψονται ἐπὶ Σιων οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
11 kai nyn episyn�chth� epi se ethn� polla hoi legontes Epicharoumetha,  

And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice  

kai epopsontai epi Si
n hoi ophthalmoi h�m
n.  

and scrutinize over Zion with our eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZVR  EPIAD  @LE  DEDI  ZEAYGN  ERCI  @L  DNDE 12 

:DPXB  XINRK  MVAW  IK 

Ÿœ´ ¼̃” E’‹¹ƒ·† ‚¾�̧‡ †́E†́‹ œŸƒ̧!̧‰µ÷ E”¸…́‹ ‚¾� †́L·†̧‡ ƒ‹ 

:†́’̧š¾B š‹¹÷́”¶J �́˜̧A¹™ ‹¹J 
12. w’hemah lo’ yad’`u mach’sh’both Yahúwah  
w’lo’ hebinu `atsatho ki qib’tsam ke`amir gor’nah. 
 

Mic4:12 But they do not know the thoughts of JWJY, and they do not understand  

His purpose; for He has gathered them like sheaves to the threshing floor. 
 

‹12› αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισµὸν κυρίου  
καὶ οὐ συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς δράγµατα ἅλωνος.   
12 autoi de ouk egn
san ton logismon kyriou kai ou syn�kan t�n boul�n autou, 

But they knew not the devices of YHWH, and perceived not his counsel.   

hoti syn�gagen autous h
s dragmata hal
nos.  

For he gathered them as sheaves for the threshing-floor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  MIY@  JPXW-IK  OEIV-ZA  IYECE  INEW 13 

  MIAX  MINR  ZEWCDE  DYEGP  MIY@  JIZQXTE 
:UX@D-LK  OEC@L  MLIGE  MRVA  DEDIL  IZNXGDE 

�¶ˆ¸šµA �‹¹ā́‚ ¢·’̧šµ™-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµƒ ‹¹!Ÿ…́‡ ‹¹÷E™ „‹ 

�‹¹Aµš �‹¹Lµ” œŸR¹…¼†µ‡ †´!E‰̧’ �‹¹ā́‚ ¢¹‹µœ¾“̧šµ–E 
:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚µ� �́�‹·‰̧‡ �́”¸ ¹̃A †́‡†‹µ� ‹¹U¸÷µš¼‰µ†̧‡ 

13. qumi wadoshi bath-Tsion ki-qar’nek ‘asim bar’zel  
uphar’sothayik ‘asim n’chushah wahadiqoth `ammim rabbim  
w’hacharam’ti laYahúwah bits’`am w’cheylam la’Adon kal-ha’arets. 
 

Mic4:13 Arise and thresh, daughter of Tsion, for your horn I shall make iron  

and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,  

that I shall devote to JWJY their unjust gain and their wealth to the Adon of all the earth. 
 

‹13› ἀνάστηθι καὶ ἀλόα αὐτούς, θύγατερ Σιων, ὅτι τὰ κέρατά σου θήσοµαι σιδηρᾶ  
καὶ τὰς ὁπλάς σου θήσοµαι χαλκᾶς, καὶ κατατήξεις λαοὺς πολλοὺς καὶ ἀναθήσεις  
τῷ κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.   
13 anast�thi kai aloa autous, thygater Si
n, hoti ta kerata sou th�somai sid�ra  

Rise up and thresh them, O daughter of Zion!  For your horns I shall make iron, 

kai tas hoplas sou th�somai chalkas, kai katat�xeis laous pollous  

and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many. 

kai anath�seis tŸ kyriŸ to pl�thos aut
n  

And you shall present to YHWH their abundance, 
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kai t�n ischyn aut
n tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s.  

even their strength to YHWH of all the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKI  HAYA  EPILR  MY  XEVN  CECB-ZA  ICCBZZ  DZR 14 

:L@XYI  HTY  Z@  IGLD-LR 

 EJµ‹ Š¶ƒ·VµA E’‹·�́” �́ā šŸ˜́÷ …E…̧B-œµƒ ‹¹…̧…¾B¸œ¹U †́Uµ” …‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ Š·–¾! œ·‚ ‹¹‰̧Kµ†-�µ” 
1. (4:14 in Heb.) `atah tith’god’di bath-g’dud matsor sam `aleynu  
bashebet yaku `al-hal’chi ‘eth shophet Yis’ra’El. 
 

Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; one sets a siege against us;  

with a rod they shall smite the judge of Yisra’El on the cheek. 
 

‹14› νῦν ἐµφραχθήσεται θυγάτηρ ἐν φραγµῷ, συνοχὴν ἔταξεν ἐφ’ ἡµᾶς,  
ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ.    
14 nyn emphrachth�setai thygat�r en phragmŸ,  

Now shall be obstructed the daughter of Zion by an obstruction. 

synoch�n etaxen ephí h�mas, en hrabdŸ pataxousin 

conflict He ordered for us.  with a rod They shall strike 

epi siagona tas phylas tou Isra�l.    

upon the jaw the tribes of Israel.  

 


